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Адекватне відтворення інформації вихідного тексту мовою перекладу може стати 

своєрідним викликом для перекладача. Оригінальний текст часто містить культурно-
специфічну лексику, наприклад, назви реалій, що призводить до проблеми перекладу, 
оскільки в мові перекладу не завжди існують еквіваленти для цих термінів. Тому пошук 
способів перекладу так званих лакун з німецької мови на українську залишається актуальним 
питанням для перекладачів. 

Термін «лакуна» походить від латинського «lacuna», що в перекладі означає «діра» 
або «яма». У перекладознавстві під лакунами розуміють так звані «прогалини розуміння». 
Як зазначають H. Glück і М. Rödel, термін «лексична лакуна» використовується для 
позначення того факту, що лексика природних мов не завжди «симетрично» структурована, 
а може мати прогалини [2, с. 425]. Оскільки лакуни все ще залишаються складними 
випадками для перекладачів, а причини та характер їх виникнення можуть бути різними, 
доцільно розглянути класифікацію лакун. У нашому дослідженні ми спираємося на 
класифікацію, запропоновану А. Ертельт-Віт та Е. Денисовою-Шмідт, які виділяють такі 
групи лакун: ментальні лакуни, об’єктні лакуни, діяльнісні лакуни та аксіологічні лакуни [1, 
с. 174-175]. 

Щоб проілюструвати труднощі перекладу, спричинені об’єктними лакунами, 
зосередимося на таких лакунах у німецько-українській мовній парі. Деякі з них можуть бути 
пов'язані з відмінностями в політичних чи економічних системах. Наприклад, німецька 
економіка є однією з найсильніших у світі. Але саме цей факт спричиняє багато екологічних 
проблем. З цієї причини екологи часто називають економіку індустріальних країн (не лише 
Німеччини) «Abfallwirtschaft», що дослідно означає «економіка відходів», маючи на увазі, 
що великомасштабне виробництво призводить до великої кількості відходів, упаковки, 
непридатних для використання продуктів тощо. Все це викидається і ще більше забруднює 
навколишнє середовище. У контексті української економіки такий термін не 
використовувався, тому його еквівалент в українській мові відсутній. 

Багато соціальних та правових реалій німецького суспільства не мають еквівалентів в 
Україні, що відповідним чином відображається на мовних аспектах. Наприклад, кожен 
студент у Німеччині знає, що таке «BaföG». Це  абревіатура від слова 
«Bundesausbildungsförderungsgesetz» – німецького федерального закону, який регулює 
порядок надання стипендій студентам, що в принципі є не стипендіями, а є своєрідним 
кредитом. BaföG пропонує молодим людям фінансову підтримку і, таким чином, можливість 
навчатися. Однак студенти зобов'язані повернути 50% отриманих грошей протягом 20 років 
після завершення навчання. Стипендіальна система в українських університетах працює за 
іншими принципами. Тому, перекладаючи слово «BaföG», перекладач повинен не тільки 
перекласти повне слово, а не абревіатуру, але й пояснити його значення. 

Дослідження показало, що найважливішими способами перекладу лакун у німецько-
українській мовній парі є такі: транскрипція/транслітерація, адаптація культурної специфіки, 
описовий переклад, контекстуальний переклад, коментар. 
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